3AKOH

O NOTBPHUBAHKY CIMTOPA3YMA O 3AJMY
(MPOJEKAT PA3BOJA JTOKAJIHE
MHPPACTPYKTYPE W UHCTUTYLUUOHAIHOI
JAYAHA JTIOKAJTHUX CAMOYIPABA) UBMEBY
PENYBJIUKE CPBUJE U MEHYHAPOOHE BAHKE
3A OBHOBY U PA3BOJ

YnaH 1.

Motephyje ce Crnopasym o 3ajmy ([pojekaT pasBoja nokanHe
NHPACTPYKTYpe M WMHCTUTYLMOHANHOM jayara roKanHux camoynpaBa) usmehy
Peny6nuke Cpbuje n MehyHapogHe 6aHke 3a 06HOBY ¥ pa3Boj, KOju je NOTNUcaH y
Beorpagy, 3. n 14. gpeuembpa 2022. rognHe, y OpUrnHany Ha eHrfieckoM je3uKy.

YnaH 2.

Texkct Cnopasyma o 3ajmy (lMpojekaT pasBoja nokanHe MHPaCTpyKType u
WHCTUTYLUMOHAMHON jadarwa NokanHux camoynpasa) uamehy Penybnuke Cpbuje un
MehyHapogHe GaHke 3a OGHOBY WM pa3Boj, Y OpUrMHaANy Ha EHrneckoM jesuiky U
npeeoay Ha CPMNCKN je3nK rnacu:
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LOAN AGREEMENT

AGREEMENT dated as of the Signature Date between REPUBLIC OF SERBIA
(“Borrower”) and INTERNATIONAL BANK FOR RECONSTRUCTION AND
DEVELOPMENT (“Bank”). The Borrower and the Bank hereby agree as follows:

WHEREAS the Borrower and the Agence Francaise de Développement (“AFD”)
entered into a Co-Financing Agreement to jointly co-finance the Project.

1.01.

1.02.

2.01.

2.02.

2.03.

2.04.

2.05.

2.06.

2.07.

ARTICLE | — GENERAL CONDITIONS; DEFINITIONS

The General Conditions (as defined in the Appendix to this Agreement) apply
to and form part of this Agreement.

Unless the context requires otherwise, the capitalized terms used in this
Agreement have the meanings ascribed to them in the General Conditions or
in the Appendix to this Agreement.

ARTICLE Il — LOAN

The Bank agrees to lend to the Borrower the amount of eighty-eight million
four hundred thousand Euro (€88,400,000), as such amount may be
converted from time to time through a Currency Conversion (“Loan”), to assist
in financing the project described in Schedule 1 to this Agreement (“Project”).

The Borrower may withdraw the proceeds of the Loan in accordance with
Section Il of Schedule 2 to this Agreement.

The Front-end Fee is one quarter of one percent (0.25%) of the Loan amount.

The Commitment Charge is one quarter of one percent (0.25%) per annum
on the Unwithdrawn Loan Balance.

The interest rate is the Reference Rate plus the Variable Spread or such rate
as may apply following a Conversion; subject to Section 3.02(e) of the
General Conditions.

The Payment Dates are June 15 and December 15 in each year.

The principal amount of the Loan shall be repaid in accordance with Schedule
3 to this Agreement.



3.01.

4.01.

4.02.

5.01.

5.02.

5.08.

ARTICLE lll — PROJECT

The Borrower declares its commitment to the objectives of the Project. To this
end, the Borrower, through MCTI, shall carry out the Project in accordance
with the provisions of Article V of the General Conditions and Schedule 2 to
this Agreement.

ARTICLE IV —EFFECTIVENESS; TERMINATION

The Additional Condition of Effectiveness consists of the following, namely
that the Co-financing Agreement has been executed and delivered and all
conditions precedent to its effectiveness or to the right of the Borrower to
make withdrawals under it (other than the effectiveness of this Agreement)
have been fulfilled.

The Effectiveness Deadline is the date one hundred and eighty (180) days
after the Signature Date.

ARTICLE V — REPRESENTATIVE; ADDRESSES

The Borrower’s Representative, who, inter alia, may agree to modification of
the provisions of this Agreement on behalf of the Borrower through exchange
of letters (unless otherwise determined by the Borrower and the Bank), is its
Minister of Finance.

For purposes of Section 10.01 of the General Conditions: (a) the Borrower’s
address is:

Ministry of Finance

20 Kneza Milosa St.

11000 Belgrade

Republic of Serbia; and

(b) the Borrower’s Electronic Address is:

Facsimile: E-mail:
(381-11) 3618-961 kabinet@mfin.gov.rs

For purposes of Section 10.01 of the General Conditions: (a) the Bank’s
address is:

International Bank for Reconstruction and Development
1818 H Street, N.W.

Washington, D.C. 20433

United States of America; and


mailto:kabinet@mfin.gov.rs

(b) the Bank’s Electronic Address is:
Telex: Facsimile: E-mail:

248423(MCI) or 1-202-477-6391 npontara@worldbank.org
64145(MCl)

AGREED and signed in English as of the Signature Date.

REPUBLIC OF SERBIA

By

Authorized Representative

Name: Sinisa Mali

Title: Minister of Finance

Date: 14.12.2022.

INTERNATIONAL BANK FOR
RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

By

Authorized Representative

Name: Nicola Pontara

Title: Country Manager

Date: 03 Dec 2022


mailto:npontara@worldbank.org

SCHEDULE 1

Project Description

The objective of the Project is to improve Local State Governments (“LSGs”)

capacity to manage sustainable infrastructure and increase accessibility to economic
and social opportunities in a climate aware manner.

Part 1.
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1.2

Part 2.

2.1

2.2

The Project consists of the following parts:
Climate Smart Mobility

Improve transport and associated infrastructure by, inter alia: (a) providing
Grants to Participating LSGs to finance projects in local transport
infrastructure rehabilitation and reconstruction and minor greenfield
investments (“Sub-projects”); and (b) providing technical assistance for the
preparation of documents related to the Sub-projects, including (i) design and
supervision documents, (ii) environmental and social safeguard documents,
(iii) independent technical audit, and (iv) road safety audit.

Strengthen Participating LSGs’ capacity to manage local roads by, inter alia:
(a) developing a local roads management framework, which may include
institutional arrangements and standards with regard to maintenance
contracts, resilience and road safety (including children’s safety); (b)
developing a simplified RAMS for maintenance and rehabilitation planning
and supporting selected data collection needs; (c) developing gender-aware
SUMPs and provision of Trainings to Participating LSG’s staff on SUMPs
implementation; and (d) designing a smart mobility research center and
piloting up to five (5) smart solutions through digital technologies.

Strengthening Capacity for Infrastructure Service Delivery

Improve selected Participating LSGs’ strategic participatory planning and
investment preparation capacities by, inter alia: (a) improving planning at the
local level including through reviewing current planning and strategic
frameworks and developing planning documents; (b) linking improved local
planning to budgeting processes; (c) introducing innovative approaches to
participatory planning; (d) enhancing the eGovernment portal to mainstream
the participatory approach; and (e) providing technical assistance on the
identification and preparation of urban development and municipal
infrastructure projects.

Improve Participating LSGs’ infrastructure service delivery and promote
sustainability by, inter alia: (a) assessing the current local infrastructure
financing framework; (b) providing technical assistance and Trainings to
enhance their access to finance capabilities; (c) reviewing current institutions’
structures and providing recommendations for consolidated approaches and
process simplification to enable existing staff to work efficiently and meet
national and local requirements; (d) developing public investment
management system database and project management tools; (e) designing
and implementing an Internship Program; (f) developing prioritized
approaches to staff expansion and Training and building staff capacity in
green procurement, public financial management and public investment



Part 3.

management, contract management, and social and environmental
management; and (g) facilitating inter LSG cooperation and knowledge
exchange.

Project Management and Awareness Raising

Support to the Borrower in the areas of Project management, coordination,
supervision, financial management, reporting, communication and outreach,
awareness raising, monitoring and evaluation, procurement, environmental
and social safeguards, and supervision of implementation of the ESCP and
establishing of online supervision platform and web page for the Project.



SCHEDULE 2

Project Execution

Section I. Implementation Arrangements
A. Institutional Arrangements
1. Project Steering Committee

The Borrower shall, not later than six (6) months after the Effective Date,
establish and thereafter maintain, throughout the Project implementation
period, a steering committee (“Steering Committee”) with composition,
mandate and resources satisfactory to the Bank, to be chaired by the state
secretary of the MCTI or any of its representatives and to be comprised of
representatives of the Borrower's ministries, government agencies and, as
applicable, Participating LSGs that are key to the Project.

2. Implementation Units

2.1

(@)

(b)

(€)

(d)

2.2

The Borrower, through MCT], shall:

Establish not later than four (4) months after the Effective Date and
maintain throughout Project implementation, a Project implementation
unit (“PIU”) within the MCTI with composition, resources, terms of
reference, and functions acceptable to the Bank, including, inter alia:
(i) the overall coordination of all Project implementation activities;
(if) ensuring that the requirements, criteria, policies, procedures, and
organizational arrangements set forth in the Project Operations and
Grant Manual (“POGM”) are applied in carrying out the Project; (iii)
preparation of Project implementation documents, including Project
progress reports; and (iv) monitoring and evaluation of the Project;

Engage and hire, no later than four (4) months after the Effective
Date, the following specialists for the PIU: (i) an environmental
specialist; (i) a social specialist; (iii) a part-time occupational health
and safety specialist; (iv) a civil engineer, (v) a transport planner
specialist; and (vi) an urban development specialist; all with
gualifications, experience and terms of reference acceptable to the
Bank;

Engage and hire for the PIU, no later than one (1) month after the
Effective Date, (i) a project manager; and (i) a deputy manager; all
with qualifications, experience and terms of reference acceptable to
the Bank; and

Contract an external, independent private audit firm, acceptable to the
Bank, with terms of reference acceptable to the Bank, no later than
six (6) months after the Effective Date, which will be mandated to
conduct an audit of the Project on an annual basis.

The Borrower, through MoF, shall:



(@) Maintain a Central Fiduciary Unit (CFU) within the MoF, throughout
Project implementation, with composition, resources, terms of
reference, and functions acceptable to the Bank, and responsible for
financial management as further detailed in the POGM; and

(b) assign at least one additional procurement specialist and one
additional financial management specialist for the CFU.

Project Operations and Grant Manual

The Borrower, through MCTI and CFU, shall carry out the Project in
accordance with the provisions of a POGM for the Project, in form and
substance acceptable to the Bank, containing, inter alia, detailed: (a)
implementation arrangements for the Project (including division of
responsibilities of the PIU, CFU and the Participating LSGS); (b) procurement;
(c) environmental and social safeguards; (d) financial management and
accounting; (e) monitoring and evaluation procedures and arrangements; (f)
list of Participating LSGs; (g) Framework Agreement template; (h) Grant
Agreement template; (i) eligible investments (including acceptable scope and
locations) for Sub-Projects with Grant proceeds; (j) formula to establish Grant
amounts; (k) eligibility criteria, terms and conditions, and organizational
guidelines and detailed procedures for preparation, approval and monitoring
and evaluation of Internship Program; (I) terms of reference of audit firm; and
(m) any other such technical, administrative, fiduciary or coordination
arrangements as may be necessary to ensure effective Project
implementation.

The Borrower, through MCTI, shall: (a) furnish the POGM to the Bank for
review; (b) afford the Bank a reasonable opportunity to exchange views with
the Borrower on the POGM; and (c) thereafter adopt the POGM as shall have
been approved by the Bank.

The Borrower, through MCTI, shall: (a) ensure that the Project is carried out
in accordance with the POGM; and (b) not assign, amend, abrogate, or
waive, or permit to be assigned, amended, abrogated, or waived, the POGM
or any provision thereof, without the prior written agreement of the Bank.

Notwithstanding the foregoing, in the event of any inconsistency between the
provisions of the POGM, and those of this Agreement, the provisions of this
Agreement shall prevail.

Sub-projects

Subject to the eligibility criteria and procedures acceptable to the Bank and
further elaborated in the POGM, the Borrower, through the MCT], shall enter
into a Framework Agreement with Participating LSGs, under terms and
conditions acceptable to the Bank and set forth in the POGM, including, inter
alia, the Participating LSGs’ obligation to: (a) participate in Project Training
opportunities and reform activities; (b) perform investment selection according
to planning documents; (c) comply with Bank environmental and social
framework and policies; and (d) utilize road asset management systems as
developed under the Project.
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Before commencing any civil works under each Sub-project, subject to the
execution of the respective Framework Agreement, and subject to the
Participating LSG meeting its obligations under the Framework Agreement,
as determined by the Bank, the Borrower, through MCTI, shall enter into an
agreement (“Grant Agreement’) with the relevant Participating LSG, under
terms and conditions acceptable to the Bank, including the Participating
LSG’s obligation to, inter alia:

@) carry out its Subproject with due diligence and efficiency and in
accordance with sound technical, economic, financial, managerial,
environmental and social standards and practices satisfactory to the
Bank, (including carrying out the applicable measures and actions
specified in the ESCP with due diligence and efficiency, and as further
specified in the ESCP), the Anti-Corruption Guidelines applicable to
recipients of loan proceeds other than the Borrower, the POGM and
this Agreement;

(b) provide, promptly as needed, the resources required for the purpose;

(© procure the works, goods and services to be financed out of the Grant
in accordance with the provisions of this Agreement;

(d) maintain policies and procedures adequate to enable it to monitor and
evaluate in accordance with indicators acceptable to the Bank, the
progress of the Subproject and the achievement of its objectives;

(e) (i) maintain a financial management system and prepare financial
statements in accordance with consistently applied accounting
standards acceptable to the Bank, both in a manner adequate to
reflect its operations, including the operations, resources and
expenditures related to the Subproject; and (ii) at the Bank’s or the
Borrower’s request, have such financial statements audited by
independent auditors acceptable to the Bank, in accordance with
consistently applied auditing standards acceptable to the Bank, and
promptly furnish the statements as so audited to the Borrower and the
Bank, and permit the Bank to make such statements as so audited
available to the public, along with the Grant Agreement;

() enable the Borrower and the Bank to inspect the Subproject, its
operation and any relevant records and documents;

(9) prepare and furnish to the Borrower and the Bank all such information
as the Borrower or the Bank shall reasonably request relating to the
foregoing; and

(h) comply with additional obligations, as set forth under the POGM, with
regard to project planning and budgeting, transparency in
procurement, preparation of Sub-Projects, data delivery, and
supervision of works.

The Grant under the Grant Agreement shall be (a) made on a non-
reimbursable basis; and (b) disbursed by the PIU to Participating LSGs in two
tranches. The PIU shall disburse a (a) 50% advance upon the parties’ signing
the Grant Agreement; and (b) the remaining 50% upon the PIU’s and CFU’s
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verification that the Participating LSG (i) used the Grant proceeds of the first
tranche for the intended purposes; and (ii) spent at least 80% of the first
tranche. The PIU and the CFU shall conduct the verification based on (a) the
review of the Project financial reports prepared by the Participating LSGs; and
(b) any additional terms and conditions set forth under the POGM.

Notwithstanding the formula reflected in the POGM to establish Grant
amounts, the maximum amount of: (a) all Grants to a single Participating LSG
shall not exceed the equivalent of twenty-two million Euro (€22,000,000); and
(b) each Grant for a Subproject shall not be less than forty-five thousand Euro
(€45,000) or more than eight million eight hundred thousand Euro
(€8,800,000).

The Borrower, through MCTI, shall:

(a) obtain rights adequate to protect its interests and those of the Bank,
including the right to suspend or terminate the right of the Participating
LSG to use the proceeds of the Grant, or obtain a refund of all or any
part of the amount of the Grant then withdrawn, upon the Participating
LSG’s failure to perform any of its obligations under the Grant
Agreement; and

(b) exercise its rights and carry out its obligations under each Grant
Agreement in such manner as to protect the interests of the Borrower
and the Bank and to accomplish the purposes of the Project. Except
as the Bank shall otherwise agree in writing, the Borrower shall not
assign, amend, abrogate or waive any Grant Agreement or any of its
provisions.

Internship Program

The Borrower, through MCT], shall:

@) provide payments to interns to finance all or a portion of the costs of
their participation in the Internship Program under Part 2.2 of the
Project, in a manner acceptable to the Bank, and in accordance with
the eligibility criteria and procedures as further detailed in the POGM,;

(b) Ensure that payments are disbursed to interns: (i) in accordance with
the procedures set forth in the POGM,; (i) in accordance with the
applicable provisions of the Anti-Corruption Guidelines governing
recipients of Loan proceeds other than the Borrower; (iii) in a timely
fashion; and (iv) with due diligence and efficiency; and

(© Formalize a cooperation agreement, under terms set forth in the
POGM, with at least one Borrower-based university with an existing
engineering program to encourage and facilitate the participation of
gualified women candidates.

No Close Relatives of Project Officials shall be eligible to participate in the
Internship Program under the Project.



12

At least 70% of the interns in the Internship Program under the Project, at any
given time, need to be female.

The maximum amount of accumulated payments per internship cycle to any
intern in the Internship Program under the Project shall be the equivalent of
two thousand six hundred and fifty Euro (€2,650).

Environmental and Social Standards

The Borrower shall ensure that the Project is carried out in accordance with
the Environmental and Social Standards, in a manner acceptable to the Bank.

Without limitation upon paragraph 1 above, the Borrower shall ensure that the
Project is implemented in accordance with the Environmental and Social
Commitment Plan (“ESCP”), in a manner acceptable to the Bank. To this end,
the Borrower shall ensure that:

@) the measures and actions specified in the ESCP are implemented with
due diligence and efficiency, as provided in the ESCP;

(b) sufficient funds are available to cover the costs of implementing the
ESCP;

(© policies and procedures are maintained, and qualified and
experienced staff in adequate numbers are retained to implement the
ESCP, as provided in the ESCP; and

(d) the ESCP, or any provision thereof, is not amended, repealed,
suspended or waived, except as the Bank shall otherwise agree in
writing, as specified in the ESCP, and ensure that the revised ESCP is
disclosed promptly thereafter.

In case of any inconsistencies between the ESCP and the provisions of this
Agreement, the provisions of this Agreement shall prevail.

The Borrower shall ensure that:

@) all measures necessary are taken to collect, compile, and furnish to
the Bank through regular reports, with the frequency specified in the
ESCP, and promptly in a separate report or reports, if so requested by
the Bank, information on the status of compliance with the ESCP and
the environmental and social instruments referred to therein, all such
reports in form and substance acceptable to the Bank, setting out,
inter alia: (i) the status of implementation of the ESCP; (ii) conditions,
if any, which interfere or threaten to interfere with the implementation
of the ESCP; and (iii) corrective and preventive measures taken or
required to be taken to address such conditions; and

(b) the Bank is promptly notified of any incident or accident related to or
having an impact on the Project which has, or is likely to have, a
significant adverse effect on the environment, the affected communities,
the public or workers, in accordance with the ESCP, the environmental
and social instruments referenced therein and the Environmental and
Social Standards.
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The Borrower shall establish, publicize, maintain and operate an accessible
grievance mechanism, to receive and facilitate resolution of concerns and
grievances of Project-affected people, and take all measures necessary and
appropriate to resolve, or facilitate the resolution of, such concerns and
grievances, in a manner acceptable to the Bank.

The Borrower shall ensure that all bidding documents and contracts for civil
works under the Project include the obligation of contractors, subcontractors and
supervising entities to: (a) comply with the relevant aspects of ESCP and the
environmental and social instruments referred to therein; and (b) adopt and
enforce codes of conduct that should be provided to and signed by all workers,
detailing measures to address environmental, social, health and safety risks,
and the risks of sexual exploitation and abuse, sexual harassment and violence
against children, all as applicable to such civil works commissioned or carried
out pursuant to said contracts.

Section Il. Project Monitoring, Reporting and Evaluation

The Borrower, through MCTI, shall furnish to the Bank each Project Report
not later than one month after the end of each calendar semester, covering
the calendar semester.

Section Ill.  Withdrawal of Loan Proceeds

A.

General.

Without limitation upon the provisions of Article Il of the General Conditions
and in accordance with the Disbursement and Financial Information Letter,
the Borrower may withdraw the proceeds of the Loan to finance Eligible
Expenditures in the amount allocated and, if applicable, up to the percentage
set forth against each Category of the following table:

Percentage of Expenditures
to be financed
Amount of the Loan (inclusive of Taxes other than

Category Allocated Value Added Tax and

(expressed in EUR) Customs Duties for works,

goods and non-consulting
services)

(1) Goods, works, 33% of Project Expenditures.

non-consulting
services, consulting
services, Training and
Operating Costs for the
Project

8,550,000

Subiject to the Co-financier
having fully disbursed the
Co-financing under the
Co-financing Agreement,
100% of Project Expenditures.

(2) Grants

79,850,000

33% of Project Expenditures.
Subiject to the Co-financier
having fully disbursed the
Co-financing under the
Co-financing Agreement,
100% of Project Expenditures.

TOTAL AMOUNT

88,400,000

100%
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For the purpose of this table:

(a) the custom duties and value added tax for the importation and supply of
works, goods and non-consulting services, within the Borrower’s
territory and for the purpose of the implementation of the Project, shall
not be financed out of Loan proceeds. The Borrower confirms that the
importation and supply of works, goods and non-consulting services,
within the Borrower’'s territory and for the purpose of the
implementation of the Project, shall be exempted from customs duties
and value added tax; and

(b) the term “Project Expenditures” means the Eligible Expenditures to be
jointly financed by the Loan and by the Co-financing to cover the total
cost of Project activities, which is estimated to be the equivalent of two
hundred and sixty-five million and two hundred thousand
Euro (€265,200,000).

Withdrawal Conditions; Withdrawal Period.
Notwithstanding the provisions of Part A above, no withdrawal shall be made:
@) for payments made prior to the Signature Date; or

(b) under Categories 1 and 2 until the Borrower, through MCTI, has
developed and adopted a POGM, to the Bank’s satisfaction.

The Closing Date is November 30, 2028.



15

SCHEDULE 3
Commitment-Linked Amortization Repayment Schedule
The following table sets forth the Principal Payment Dates of the Loan and the
percentage of the total principal amount of the Loan payable on each Principal

Payment Date (“Installment Share”).

Level Principal Repayments

Principal Payment Date Installment Share

On each June 15 and December 15

0
Beginning June 15, 2025 4.17%

through June 15, 2036

On December 15, 2036 4.09%
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APPENDIX

Definitions

1.

10.

“AFD” means the French Development Agency (Agence Francaise de
Developpement).

“Anti-Corruption Guidelines” means, for purposes of paragraph 6 of the
Appendix to the General Conditions, the “Guidelines on Preventing and
Combating Fraud and Corruption in Projects Financed by IBRD Loans and
IDA Credits and Grants”, dated October 15, 2006 and revised in January
2011 and as of July 1, 2016.

“Category” means a category set forth in the table in Section III.A of Schedule
2 to this Agreement.

“CFU” or “Central Fiduciary Unit” means the Borrower’s unit, within its MoF,
responsible for project procurement and financial management and referred
to in Section I(A)(2.2) of Schedule 2 to this Agreement.

“Close Relatives” means a grandparent, parent, child, grandchild, sibling, or
niece or nephew.

“Co-financier” means the French Development Agency or AFD.

“Co-financing” means, for purposes of paragraph 17 of the Appendix to the
General Conditions, an amount of one hundred seventy-six million eight
hundred thousand Euro (€176,800,000) to be provided by the Co-financier to
assist in financing the Project.

“Co-financing Agreement” means the agreement to be entered into between
the Borrower and the Co-financier providing for the Co-financing.

“Environmental and Social Commitment Plan” or ‘ESCP” means the
environmental and social commitment plan for the Project, dated January 24,
2022, as the same may be amended from time to time in accordance with the
provisions thereof, which sets out the material measures and actions that the
Borrower shall carry out or cause to be carried out to address the potential
environmental and social risks and impacts of the Project, including the
timeframes of the actions and measures, institutional, staffing, training,
monitoring and reporting arrangements, and any environmental and social
instruments to be prepared thereunder.

“‘Environmental and Social Standards” or “ESSs” means, collectively:
(i) “Environmental and Social Standard 1: Assessment and Management of
Environmental and Social Risks and Impacts”; (ii) “Environmental and Social
Standard 2: Labor and Working Conditions”; (iii) “Environmental and Social
Standard 3: Resource Efficiency and Pollution Prevention and Management”;
(iv) “Environmental and Social Standard 4: Community Health and Safety”;
(v) “Environmental and Social Standard 5: Land Acquisition, Restrictions on
Land Use and Involuntary Resettlement”; (vi) “Environmental and Social
Standard 6: Biodiversity Conservation and Sustainable Management of Living
Natural Resources”; (vii) “Environmental and Social Standard 7: Indigenous



11.

12.

13.

14.

15.

16.

17.

18.

19.

20.

21.
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Peoples/Sub-Saharan Historically ~ Underserved  Traditional Local
Communities”; (viii) “Environmental and Social Standard 8: Cultural Heritage”;
(ix) “Environmental and Social Standard 9: Financial Intermediaries”;
(x) “Environmental and Social Standard 10: Stakeholder Engagement and
Information Disclosure”; effective on October 1, 2018, as published by the
Bank.

“Framework Agreement” means the agreement to be entered into between
the Borrower, through MCTI, and a Participating LSG pursuant to Schedule 2,
Section I(C)(1) of this Agreement.

“General Conditions” means the “International Bank for Reconstruction and
Development General Conditions for IBRD Financing, Investment Project
Financing”, dated December 14, 2018 (revised on August 1, 2020,
December 21, 2020, April 1, 2021, and January 1, 2022).

“‘Grant” means a grant disbursed by the Borrower, through MCTI, to a
Participating LSG under a Grant Agreement, as referred to in Schedule 2,
Section I(C)(2) of this Agreement.

“Grant Agreement” refers to an agreement entered into between the
Borrower, through MCTI, and a Participating LSG, as referred to in Schedule
2, Section I(C)(2) of this Agreement, through which the Borrower will disburse
a Grant for the Participating LSG to improve public financial management and
transport infrastructure at the local level.

“Internship Program” means the internship program under Schedule 2,
Section I(D) of this Agreement.

“LSGs” means Local Self Governments, in accordance with the Law on Local
Self Government published on Official Gazette of RS No. 129/2007, 83/2014 -
other law, 101/2016 - other law, 47/2018 and 111/2021 - other law.

‘MCTI” means the Borrower's Ministry of Construction, Transport, and
Infrastructure, or any successor thereto.

“MoF” means the Borrower’s Ministry of Finance, or any successor thereto.

“Operating Costs” means reasonable incremental expenses, as shall have
been approved by the Bank, incurred on account of implementation of the
Project, including, inter alia, office supplies and other consumable goods,
office rent, internet and communications costs, support for information
systems, translation costs, bank charges, utilities, travel, transportation, per
diem, accommodation costs (lodging), CFU salaries and other reasonable
expenditures directly associated with the implementation of the Project,
excluding salaries of the civil service employees.

“Participating LSG” means any LSG to benefit from investments under any
part of the Project, in accordance with the criteria set forth in the POGM; and
“Participating LSGs” means more than one Participating LSG.

“POGM” means Project Operations and Grant Manual.
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23.

24.

25.

26.

27.

28.

29.

30.
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“Procurement Regulations” means, for purposes of paragraph 84 of the
Appendix to the General Conditions, the “World Bank Procurement
Regulations for IPF Borrowers”, dated November 2020.

“Project Implementation Unit” or “PIU” means the unit referred to in
Section 1(A)(2.1) of Schedule 2 to this Agreement.

“Project Officials” means any individual employed by the PIU, the LSGs, the
Steering Committee, the MCTI, or CFU.

‘RAMS” means Road Asset Management System and refers to a user-
friendly tool that allows Participating LSGs to enhance their local roads
management capabilities.

“Signature Date” means the later of the two dates on which the Borrower and
the Bank signed this Agreement and such definition applies to all references
to “the date of the Loan Agreement” in the General Conditions.

“Steering Committee” means the committee referred to in in Section I(A)(1) of
Schedule 2 to this Agreement.

“‘SUDS” means the Borrower's Sustainable Urban Development Strategy,
adopted in June 2019, which presents an integrated package for planning the
next developing stage of the Borrower’s cities and municipalities.

“‘SUMPs” means Sustainable Urban Mobility Plans and refers to local sectoral
plans to be developed by Participating LSGs and monitored by the Borrower,
through MCTI.

“Trainings” means the reasonable costs, as shall have been approved by the
Bank, for training and workshops conducted under the Project, including tuition,
travel and subsistence costs for training and workshop participants, costs
associated with securing the services of trainers and workshop speakers, rental
of training and workshop facilities, preparation and reproduction of training and
workshop materials, study tours and other costs directly related to training
course and workshop preparation and implementation (but excluding goods and
consultants’ services).
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3AJAM BPOJ 9339-YF

Cnopa3sym o 3ajmy

(MpojekaT pa3Boja nokanHe UHPPaCTPYKType U UHCTUTYLMOHASTHOT javyaka
NOKasriHux camoynpasa)

nsmehy

PENYBJIMKE CPBUJE

MEHYHAPOOHE BAHKE 3A OBHOBY
N PA3BOJ
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CMOPA3YM O 3AJMY

CINOPAS3YM 3akbydeH Ha [atym notnucusawa uamehy PEMYBJIMKE CPBUNJE
(»3ajmonpumua”) 1 MEBYHAPOOHE BAHKE 3A OBHOBY U PA3BOJ (,baHke”).
3ajmonpumau, u banka carnacvunu cy ce o cnegehem:

C OB3NPOM HA TO pa cy 3ajmoripumay u AP 3akbyuunu YroBop o
cydoMHaHCcupawy paan 3ajegHuykor cydomHaHcupana pojekTa.

1.01.

1.02.

2.01.

2.02.

2.03.

2.04.

2.05.

2.06.

2.07.

YNAH | — onuwuTK ycnosu; AE®NHULINJE

OnwTun ycnoeu (Ha HauvH yTBpheH y lMNpunory oBor cnopasyma) npumemnsyjy
ce Ha 0Baj cnopasyM W YMHEe HEeroB cacTaBHU [eo.

YKONMMUKO KOHTEKCT He 3axTeBa Apyradyvje, TepMuMHM KopuwheHn y OBOM
crnopasymy, NMcaHM BENUKMM CrI0OBOM, MMAjy 3Ha4yeH€ Koje UM je aaTo y
OnwTum ycnosuma unu y MNpunory oBor cnopasyma.

YJAH Il — 3AJAM

BbaHka je carnacHa ga nosajMu 3ajMonpumLy M3HOC Of ocaMieceT U ocam
MUIIMOHA W YeTUPKU CTOTUHE Xnrbaga espa (88.400.000 EYP), ¢ Tum ga ce Ta
cyma MOXe MoBpeMeHO koHBepToBaTu nytem KoHBepauje Banyte (y Aarbem
TekcTy: ,3ajaM”), Kao NoApLIKY 3a (pUHaHCUpake MpojekTa onucaHor y
Mporpamy 1. oBor cnopasyma (y gareem Tekcty: ,[1pojekat”).

3ajmonpumMal, Moxe nosnavmMtn cpegctea 3ajma y ckragy ca Opgerbkom
Mporpama 2. oBor cnopasyma.

MpucTynHa HakHaga W3HOCWU jeOHy 4eTBpTUHY jegHor npoueHTa (0,25%)
n3Hoca 3ajma.

HakHaga 3a HewuckopuwheHa cpefctBa jefdHaka je jedHOj 4eTBPTUHU
npoueHTa (0,25%) roguwe Ha HenoBy4deHa cpefcTea 3ajma.

KamaTtHa cTtona jegHaka je PecbepeHTHO] cTonn yBehaHoj 3a BapujabunHy
KamaTHy MapXy WnuM TakBoj CTOMM Koja Ce MOXe MPUMEHUTU HaKoH
KoHBepasuje; npema ogpenbama Opgerbka 3.02(e) Onwtnx ycnosa.

HaTtymn 3a nnahawe cy 15. jyH n 15. geuembap cBake roguHe.

MaBHuua 3ajma otnnahuBahe ce y cknagy ca [lporpamom 3 oBor
cnopasyma.



3.01.

4.01.

4.02.

5.01.

5.02.

5.08.
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YJ1AH IlIl — NMPOJEKAT

3ajmonpuman, notephyje cBojy nocseheHocT uurbesuma [pojekta. Y TOoMm
cmucny, 3ajmonpuman, he, nocpeactsom MICU, cnposoguTtu [MNpojekat y
cknagy ca ogpegbama unaHa V Onwtux ycnoea u [lporpama 2 oBor
cropasyma.

YJ1AH IV — CTYNAKE HA CHATY; PACKU[

[donatHM ycnoB 3a cTynawbe Ha cCHary jecte pa je Cnopasym o
CcybrHaHcupary NoTNMCaH U AOCTaBibEH N A Cy UCNYHEHW CBU YCIOBU KOjU
npeTxode HeroBoM CTyMmakwy Ha cHary u ctuuawy npasa 3ajmonpuMua ga
noBnaynm cpeactea y Cknagy ca MM (OCMM CTynaka Ha CHary OBOr
crnopasyma).

Kpajium pok 3a cTynawe Ha cHary je cto ocamaeceT (180) gaHa oa HaTtyma
noTnucueamAa.

YJ1AH V — NPEACTABHULN; AOPECE

MpeactaBHUK 3ajMonpumua Koju ce, uamMehny ocTanor, MOXe CMoXuTu ca
n3MeHama ogpeabu osor cropasdyma y uMme 3ajMonpumua pasmeHom nucama
(ako 3ajmonpumal, n baHka He oanyye Agpyrayuje) je MMHUCTap uHaHcuja.

Y cmucny unana 10.01 OnwTux ycrosa: (a) agpeca 3ajmonpuMua je:
MwuHucTapcTBo hmMHaHcKja
KHesa Munowa 20

11000 Beorpag
Peny6nuka Cpbuja; un

(6) enekTpoHcka agpeca 3ajmonpumua je:

Bpoj Tenedakca: E-mail:
(381-11) 3618-961 kabinet@mfin.gov.rs

Y cepxe 4naHa 10.01. OnwTnx ycnosa: (a) agpeca baHke je:

International Bank for Reconstruction and Development
1818 H Street, N.W.

Washington, D.C. 20433

United States of America; u


mailto:kabinet@mfin.gov.rs

22

(6) enekTpoHcka agpeca baHke je:
Bpoj Tenekca: Bpoj Tenedakca: E-mail:

248423(MCI) nnn 1-202-477-6391 npontara@worldbank.org
64145(MCI)

CIMOPAS3YM nocTuUrHyT n noTnucaH Ha eHrrneckom jesuky Ha [latym notnvcusama.

3a PENMYBJIUKY CPBUJY

OBnawheHn npeacTaBHUK

MUme n npe3ume: CuHnwa Manu, c.p.

®dPyHKumja: MuHuctap comHaHcuja

Oatym: 14. 12. 2022. roguHe

3a MEBYHAPOOHY BAHKY 3A OBHOBY U PA3BOJ

OenawheHu npeacTaBHUK

MUme u npe3ume: Nicola Pontara, c.p.

dyHkumja: MeHayep 3a CpOujy, EBpony m
LleHTpanHy A3ujy

HDartym: 3. 12. 2022. roguHe


mailto:npontara@worldbank.org

23

NPOIrPAM 1

Onwuc lNpojekTa

Linre lMNpojekTa jecte yHanpehewe kanauuMteTa nokanHux camoynpasa (J1CY)

[a ynpaerbajy oapXUBOM MHPACTPYKTYpoM M nosehajy AOCTYNMHOCT EKOHOMCKUM U
APYLUTBEHUM MOryhHOCTMMA Ha KNMMaTCKM CBECTaH HauuH.

HOeo 1:

11

1.2

HOeo 2:

2.1

2.2

Mpojekat ce cacToju of cnefehux genoea:
KnumaTtckm nameTHa mobunHocTt

MoborbwaTtn TpaHcnopT u npatehy MHMpacTpykTypy, namehy ocranor: (a)
o6esbehmBarwem rpaHToBa JICY y4vecHuuama 3a bvHaHcupake npojekaTa
pexabunutauuje n pekKoHCTpyKuMje rokanHe caobpahajHe nHdpacTpykType n
Manux ,greenfield” nneectuumja (,MNog-npojektn”); n (6) npykabem TEXHNYKE
nomohn 3a npunpeMy [AOKymMeHaTa KOju ce OAdHOoce Ha noTnpojekTe,
YKIby4yjyhu oHe koju ce ogHoce Ha (i) npojekToBake 1 Haa3op, (ii) 4oKyMeHTa
O 3alUTUTUK XUBOTHE CpeanHe U coumjanHe 3awTtuTe; (iii) He3aBUCHY TEXHUYKY
pesusujy u (iv) pesunsmnjy 6e3begHoCTn Ha nyTeBuma.

OjauvaTtn kanauutet JICY Koje yyecTBYjy Y ynpaBrbawy fOKanHum nyteBmma,
n3mehy octanor: (a) pa3sojeM OKBMpa 3a ynpasrbake foKanHuM nyTesnmMa,
KOjU MOXe YKIbyuMBaTW WHCTUTYUMOHANHeE apaHxmaHe W cTaHpgapge y
nornegy yroeopa O ofp)asawy, OTNOPHOCTM N 6e36eaHOCTM Ha nyTeBuma
(ykrbydyjyhn 6e3begHocT geue); (6) pas3Boj nojeaHoctaBbeHor RAMS-a 3a
nnaHupawe oapxaBaka W pexabunuTtauvje W noAapwky notpebama
npuKkynrbarwa ogabpaHux nogartaka; (u) pasBujabe pogHo cBecHux SUMP-a
n obesbehmBawe obyka 3a 3anocneHe Yy JICY «koju y4yectByjy y
nmnnementaumjiny  SUMP-a; v a) AusajHuparbe UCTpaXuBaykor LeHTpa
nametHe MOOGWUMNHOCTM M nunoTupawe Ao net (5) pewera 3a NameTHy
MOBWMHOCT NyTEM AUrUTaNHUX TEXHONOrWja.

Jauyakwe KanauuTteTa 3a npyxare MH(PPaACTPYKTYpPHUX ycnyra

YHanpeantn ogabpaHe JICY Kkoje yyecTByjy y CTpaTeLlKOM nfaHupawy M
KanauyuTeTe 3a npunpemMy nHesecTtuumja, namehy octanor: (a) noborblarem
nnaHvpawa Ha nokKanHoM HUBOY, YKIbydyjyhu nytem pesusunje TpeHyTHOr
NMaHCKOr W CTpaTeLluKor OKBMpa W m3page nnaHckux [okymeHaTa; (0)
noeesmBakwe yHanpeheHor nokanHor nfnaHvpawa ca  npouecuma
Oyuetupamwa; (U) yBOheHe WHOBATMBHMX MPUCTyNa NapTULUNATUBHOM
nnaHvpawy; (4) YyHanpehewe noprtana e-Ynpase  YKibydnBaHeM
napTyuumMnaTMBHOr MpuUCTyna; n (e) npyxawe TexHW4yke nomohu y Besu ca
naeHTUMKoOBakEM 1 NPUNPEMOM npojekata ypbaHor pa3soja U KOMyHasHe

NMHpaCTPYKType.

MoborbwaTtn npyxawe UHPpacTpykTypHux ycnyra JICY ydecHuua w
NpoOMOBUCATK OOPXKMBOCT, n3amehy octanor: (a) npoueHom noctojeher oksupa
3a (puvHaHcupawe nokanHe uHdpacTpyktype; (6) npyxawem TexHudke
nomohn n OBykom 3a nobosrbliake HWUXOBOr NpucTyna moryhHocTuma 3a
duHaHcupawse; (1) aHanmM3om nocrtojehe CTPyKType UHCTUTYLMja U LaBakeM
npenopyka 3a KOHCONMuAoBaHe MpucTyne M MnojeaHOCTaBibMBaKkE npoLleca
kKako 6y ce noctojehmm 3anocrneHuma omoryhmno ga edwmkacHo page wm



HOeo 3:
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ucnyHe penybnuyke u nokanHe 3axteBe; (4) pa3BojeM 6ase nogartaka 3a
CUCTEM ynpaBrbara jaBHUM ynarawMma U anata 3a MpojekTHO yrnpaBibake
(e) ocmuwrbaBakbeM UM peanusaumjom [lporpama pagHux npakcy; ()
pasBojeM NPUOPUTETHUX MPUCTYMa aHraxosakwy AOAATHUX 3aroCNeHuX,
obykama n n3rpagtom KagpoBCKMX KanaumteTa y obnactu 3eneHe Habaske,
yrpaBrbakem jaBHUM UHaHCWjama M jaBHUM Yynarawuma, ynpabrbaHhem
yroBopuvma v ApPYLUTBEHMM M E€KOMOLUKOM ynpaBibakeMm; 1 (r) onakwaBaHhem
capagte 1 pasmeHoM 3Haha nameny JICY.

MpojekTHO ynpaBrbawe U noansake CBECTU

Mogpwka  3ajmonpumuy y  obnactuma  ynpaerbakba  [1pojekTom,
KoopauvHauuvje, Hagsopa, dUHaAHCKCKOr  yrnpaBSbaka, M3BeLUTaBahsa,
KOMYHUKaumje 1 nHpopmmcamna, nognsara cBecTu, npahewa 1 esanyauuje,
HabaBke, eKONOLLKMX U couMjanHux acnekata u Haasopa Hag crnpoBoherem
NMnaHa o6aBe3a y 06nacTu XMBOTHE cpeauHe u coumnjanHmx nutamwa (ESCP)
N ycnocTtaerbakwa nnatopme 3a OHMajH Hag30p U MHTEPHEeT CTpaHuue 3a
Mpojekar.
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Mporpam 2

CnpoBohense lNpojekTa

Operbak . ApaHXMaHu 3a uMnaeMeHTauujy

A. OpraHu3aunoHu apaHXXmMaHu

1. YnpasHu ogbop MpojekTa
3ajmonpumay, he, HajkacHuje wect (6) Meceum HakoH [aTyma
cTynawa Ha CcHary, TOKOM nepuoga wumnnemeHTaumje [lpojekTa,
OCHOBaTM W HAKOH Tora ogpxaBaTu ynpaBHu opbop (,YnpasHu
onbop”’) ca cactaBoM, MaHZatTOM M pecypcMMa  Koju - cy
3agoBorbaBajyhm 3a baHky, kojum he npeacejaBaty  gpXKaBHU
cekpeTtap MIFCU unun 6uno ko og erosux npeacTtaBHMKa u Koju he ce
cacToju of npeactaBHMKa MUHUCTapcTaBa 3ajMonpumua, BriaguvHUX
areHuwmja n, no notpedu, JICY yyecHuua Koje cy krbyyHe 3a Npojekar.

2. JeauvHuue 3a umnnemMeHTauuvjy

2.1 3ajmonpumay he, nocpegcrsom MIrCUL:

(@)

(6)

HajkacHuje yeTnpu (4) meceua HakoH [JaTyma cTynawa Ha cHary,
OCHOBaTW U oApxasaTh TOKOM umnriemeHTauuje lNpojekTa JeanHuuy
3a nmnnemeHTtaumjy lMNpojekra (,JUIM”) y oksupy MITCU ca cactaBom,
pecypcuma, nNPOjeKTHUM  3agaTtkoM UM OyHKUMjamMa  Koju  cy
npuxeaTrbmeu 3a baHky, ykbydyjyhu nameny octanor: (i) LenokynHy
KOOpAMHauuWjy akTMBHOCTM Ha uMmnnemeHtaumjyn [lpojekta; (i)
obesbehuBarbe Aa ce 3axTeBw, KpUTEpPUjymMu, NONUTUKE, npoueaype u
OpraHu3aLMoHN apaHXMaHu HasefeHw Yy [1pojekTHoOM onepaTUBHOM
NPUPYYHUKY M NpupyydHnKy 3a rpanToBe (,[MOMMI”) npumersyjy y
cnpoBohewy  [pojekTa; (iii) npunpemMy  gOKymMeHaTa  3a
umnnemeHTauujy [pojekta, ykrbydyjyhm wusBelwTaje o HanpeTky
MpojekTa; n (iv) npahewe 1 eBanyauumja MNpojekTa;

HajkacHuje yeTupu (4) meceua HakoH [JaTyma cTynakwa Ha cHary,
aHraxoBaTu u 3anocnutu cnegehe cTpydrake 3a JUI: (i) cTpyyraka
3a XMBOTHy cpeauHy; (i) cTpyywaka 3a coumjanHa nutawa; (iii)
CTpy4YHbaka 3a 3alTuTy Ha pagy ca HeMyHUM pagHUM BpeMeHoM; (iv)
rpafeBuHCKOr MHXekwepa; (V) CTpyyraka 3a nnaHupawe caobpahaja;
(vi) ctpyuwaka 3a ypbaHu pasBoj; koju nocenyjy kesanuduvkauwuje,
pagHO NCKYCTBO M NPOjeKTHe 3adaTke npuxeaTibuee 3a baHky;

HajkacHuje jegaH (1) meceu HakoH [aTyma cTynawa Ha cHary,
aHraxoBatu un 3anocnutn 3a JUM (i) menayepa [Mpojekta; un (i)
3aMeHuKa MeHallepa, Koju nocenyjy ksanvdukaumje, pagHo UCKYCTBO
W NPojekTHe 3agaTke npuxsaTtibmee 3a baHky; u
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(a) HajkacHuje wecTt (6) meceun HakoH [atyma cTynakwa Ha cHary
CKITONUTW YroBOp Ca CNOSbHOM, HE3aBUCHOM NPUBaTHOM PEBU3OPCKOM
dupmMom, npuxBaT/bMBOoM 3a baHKy, ca npojekTHMM 3ajauuma
npuxesaT/bMBmMM 3a baHky, koja he umatm MaHgaT ga cnposefe
pesusujy lNpojekTa Ha roauwHeM HNBOY.

2.2 3ajmonpumau he, nocpegctsom MIFCUL:

(a) OppxasaTtn LeHTtpanny dwuayuunjapry jeanHuuy (LPJ) y oksupy MO,
TOKOM umMmnnemeHTaunje [lpojekta, ca cactaBoM, pecypcuma,
NPOjeKTHUM 3agaTkoM U dyHKUWjama npuxsaT/buBuUM 3a baHky,
OArOBOPHY 3a (MHAHCUjCKO YyMpaBrbake Kao WTO je AeTarbHuje
HaBepgeHo y MOMMMNr-y; n

(6) o4peanTun HajMake jegHor 4oAaTHOr CTpyYhhaka 3a Habaeke u jegHor
[o4aTHOr cTpyyhsaka 3a (pyHaHcujcKo ynpaerbane 3a LIdJ.

npOjeKTHM onepaTuBHU NPUPYHYHUK U NPUPYYHHUK 3a rpaHTOBE

3ajmonpumay, he, nocpegctBom MICU un LdJ, cnposoautn [pojekaT vy
cknagy ca ogpegbama T[MOMMI 3a [Mpojekat, y dopmn wn cagpxajy
npuxeat/bmemMM 3a baHky, Koju cagpxu, namehy octanor, getarbe o: (a)
UMNIemMeHTauunju apamxmarna 3a [llpojekat (ykrbyuayjyhu JUM, LdJ n JICY
yyecHuue); (6) HabaBkama; (U) 3alITUTK XUBOTHE cpeauHe u ApywTea; (4)
dMHaHCcHjckoM ynpaBrbaky U pavyyHOBOACTBY; (€) npoueaypamMa 3a npahemwa
n eBanyauujy n apaHxmaHuma; () nmctu JICY yuecHuua; (r) ObGpacuy
OksupHor cnopasyma; (x) Obpacuy Yrosopa o ['paHTy; (M) npuxsaTibMBUM
nHeBecTuumjama (ykreyyyjyhm npuxsatibus obum 1 nokaumje) 3a lNotnpojekre
ca cpegcteuma [paHTa; (j) dopmynama 3a ytBphuBamwe msHoca [paHTa; (K)
KpuTepujymmma nogobHOCTK, yCrnoBuMa, U OpraHM3auuoHMM CMepHMLaMa u
ageTarbHUM  npouegypama 3a  npunpemy, opobpaeawe, npahewe u
eBanyauujy Nporpama pagHux npakcy; (1) NpojekTHUM 3aJaunma peBr3opcKe
dupme; n (M) 6UNO  KOjUM  OPYTUM  TEXHWUYKUM, agMUHUCTPaTUBHUM,
dmayumjapHIM MM - KOOpAWHAUMOHMM  apaHXMaHuma Koju  mory 6utin
HeonxogHu kako 6u ce obe3benuna edumkacHa nmnnemeHTaumja Npojexra.

3ajmonpuman, he, nocpeagctsom MICU: (a) moctasutn Banum MOMMMI Ha
pasmaTpame; (6) npyxutn baHum pasymHy npunvky ga pasMeHn MuIbera
ca 3ajmonpumuem o MOMMI-y; u (4) HaKOH NPEeTXO4HO HaBEeAEHOr, YCBOjUTH
MOMMr koju je opobpuna baHka.

3ajmonpumauy, nocpeactsom MICU: (a) he ce crtapatm pa ce [lpojekaT
cnposoau y cknagy ca [MOIMMT u (6) Hehe npeHeTw, N3MEHUTU, CTaBUTK BaH
cHare unu n3y3etu U3 nNpuMeHe, HUTU OO3BONUTU Aa ce NMpeHece, U3MEHW,
CcTaBu BaH cHare unu mdyame us npumeHe MOMMT wnm 6uno koja w-eroea
oapenba 6e3 npeTxoaHe NMCMEHE carnacHocTy baHke.
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Be3s 003vMpa Ha Hanpeg HaBedeHo, y crniyyvajy konusmje mamehy ogpendu
MOMMI n oeor cnopasyma, MepogaBHe cy ogpeabe oBor cnopasyma.

MoTnpojekTtun

Y cknagy ca kputepuvjymmma nogobHocTu 1 npouegypamMa npuxsatibUBMM 3a
BaHky koju cy paspahenu y MNMOMMI, 3ajmonpumadn he, nocpeactesom MICHU,
3akrbyunTn OkBupHM cnopas3ym ca JICY y4vecHuuama, noa ycrioBuma
npuxeat/bmeMMm 3a baHky n npema ycnosuma Hasegenum Yy [OMM,
yKiby4yjyhu, namehy ocranor, obasesy JICY yyecHuua ga: (a) nmajy npunuky
Aa y4yecTtByjy y obyun n y pedopMCkuM akTMBHoCcTUMA; (6) nasBpie mnsdop
WHBECTULMje NpemMa NIaHCKUM JOKYMEHTUMa; (L) ce npuapkasajy eKonoLukor
1 coumjanHor okeMpa u nonutuka baHke; n (4) kKopucte cuctem ynpaerbara
nyTeBMMa 1 NyTHOM UHPPacTPyKTypoOM Koju je napaneH y oksupy pojekTa.

Mpe noyeTka Omno kakeux rpaheBMHCKMX pagoBa y okeupy [loTnpojekarta,
nog ycrnoeBom da je cnpoBegeH ogroeapajyhm OkBMpHM crniopasym, M nog
ycnosBom aa je JICY ydyecHuua mcnyHuna cBoje obaBese npema OKBUPHOM
cnopasymy, Ha HauuH Koju je opgpegvna badka, 3ajmonpumay he,
nocpeacteom MICW, 3akbyuntn yrosop (,YroBop O rpaHTy”’) ca
penesaHTHOM JICY y4yecHULOM, nof ycrioBMMa Koju Cy MpuxBaTibMBKU 3a
BaHky, ykrbyuyjyhu obasesy JICY yuyecHuue ga, usmehy ocranor:

(a) cnposoau cBoj lNoTnpojekaT focnegHo 1 AenOTBOPHO U Y ckragy ca
BanMaHUM TEXHUYKUM, EKOHOMCKUM, (PUHAHCUCKUM, MEHaLepCKuM,
eKOMOLWKNM W OpYyLWTBEHUM CTaHgapauma W npakcama Koju cy
3agoBorbaBajyhn 3a baHky, (ykiby4yjyhu cnpoBohewe NpMMeHIbMBMX
Mepa u pagwun HasegeHux y ESCP-y gocnegHo n oenoTBOpHO, Kako
je HaBegeHo y ESCP), CmepHuuama 3a 60pby npoTme Kopynuuje Koje
ce npuMewyjy Ha npumaoue cpeacrtaBa 3ajMa, M3y3eB Ha
3ajmonpumua, MNOMMI n oMM cnopasymowm;

(6) 06e36ean, ogmax no notTpebu, pecypce HEONXOAHE 3a Ty CBPXY;

() cnposede HabaBky pagoBa, pfobapa wu ycnyra koje he ce
duHaHcupaTtn u3 NpaHTa y cknagy ca ogpenbama oBor cnopasyma;

(a) cnpoBoauM MONUTUKE W afekBaTHe npouenype paan npahewa u
eBarnyauuje HanpeTka [loTnpojekTa 1 NocTn3awa Herosux UUIbLesa, y
ckragy ca nokasaterbuma npuxeaTibMBuM 3a baHky;

(e) () ompxaBa cucTemM WHaAHCUCKOr Yynpaerbaka W npunpema
duHaHcKjcke wu3BewTaje y cknagy ca [[OCrnedHO MPUMEHEHUM
CTaHgapauMMa padyHOBOACTBA NpuxBaT/ibMBUM 3a BaHky, Ha HayuH
KOju je ageksaTaH [ga ofpaaBa H.E€HO MOCMoBake, YKIbyudyjyhu
onepauuje, pecypce u pacxoge y Bean ca [lotnpojektom; (i) Ha
3axteB baHke wunu 3ajmonpumua, TakBe UHAHCUjCKE WU3BELUTaje
peBuanpajy He3aBMCHU PEBU3OPU NpuxBaTibuBM 3a baHky, y cknagy
ca gocregHo npuMmerweHuM cTaHgapavMa peBusnje NpuxsaTibMBUM
3a baHky, n ga ogmMax [oCTaBM Tako peBuaupaHe wsBeLlTaje
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3ajmonpumuy n baHuu, n ga gossonu baHun ga Takee pesuanpaHe
n3BewTaje, 3ajedHo ca YroBopoM O [paHTy, YYMHW [OOCTYNHUM
jaBHOCTU;

(b) omoryhmu 3ajmonpummuy n baHuu ga uspwe yBug y [oTnpojekar,
HEeroBo (PYHKLUNOHNCaHE 1 CBE PeNEBaHTHE U3BELLTAjEe U JOKYMEHTE;

(r) npunpemu 1 goctaen 3ajmonpumuy n baHum ceBe MHMopmaumje Koje
he 3ajmonpumay unm baHka pasymMHO TpaxuTtn y Be3u ca rope
HaBeL4EeHUM; U

(x) ce npugpxaea gogaTHux obasesa, HaBedeHux y MNOMMI, y Be3n ca
nnaHvpawem wu Oyuetupawem [lpojekta, TpaHcnapeHTHowhy y
HabaBkama, npunpematem lNog-npojekara, JOCTaBIbakeM
nogartaka, Hag3o0poM pagoBa M MaHcKe AoKyMeHTauuje.

"paHT npema YroBopy o rpaHTty (a) 6uhe gat Ha 6ecnoBpaTHOj OCHOBU; U (6)
JUIT he ra ucnnatutun JICY ydecHuum y ase TpaHwe. JUI he ncnnatutu (a)
50% aBaHCa HaKOH LUTO CTpaHe noTnuwly YroBop o ['paHTy; un (6) npeoctanumx
50% HakoH Bepudmnkauuje JUM-a n LUdJ-a aa je JICY yyecHuua (i) npuxoge
Of rpaHTa npBe TpaHLwe kopuctuna y npeasuheHe cepxe; u (i) noTpowmna
Hajmarwe 80% npee TpaHwe. JUM n LUdJ he usspwntn Bepudukaunjy Ha
OCHoBYy (a) npernega dUHaHCMjCKUX un3BewTaja [lpojekta Koje cy
npunpemune JICY yuyechHuue; n (6) cBUX AOOATHUX yCrioBa HaBEAEHUX Y
nonmr-y.

Be3s o063upa Ha dopmyny npukasany y MOMMI-y 3a yrephuBamwe M3HOCa
paHTa, MakcMManHu u3Hoc: (a) cBux rpaHToBa 3a jegHy JICY yyecHuuy Hehe
npemMallnTn eKBMBaneHT of ABageceT ABa MunmoHa espa (22.000.000 EYP);
n (6) ceaku rpaHT 3a lNoTnpojekaT Hehe GUTN MakKn Of YeTpaeceT u net
xurbaga espa (45.000 EYP) vnn Behn og ocam MunvMoHa M ocaM CTOTUHA
xurbaga espa (8.800.000 EYP).

3ajmonpumau he, nocpegctsom MIFCU:

(a) ynotpebutn npaBa agekBaTHa Ada 3aWTUTU CBOje uHTepece MU
nHtepece baHke, ykbydyjyhu npaBo ga obyctaBum unu yknHe npaBo
JICY vyuecHuue pa kopuctun cpegcrtea [paHTa, wnum M3BPLUNTH
nospahaj uenor unm 6uno Kor gena uaHoca [paHTa Koju je oo Taga
noByYeH, HakoH WwTo JICY y4ecHuua He mucnyHu Buno Kojy of CBOjUX
ob6aBe3a npema Yrosopy o [paHTy; 1

(6) ynoTpebuTn cBoja NpaBa M M3BPLIUTK CBOje obaBe3e npema CBakoM
YroBopy O [paHTy kako O6u 3awTuTnMo wmHTepece 3ajmonpumua u
BaHke n octBapmo uurbese [pojekTa. 3ajMonpumay, Hehe npeHeTw,
N3MEHUTW, CTaBUTU BaH CHare uUnu nu3ysetu 13 npumeHe 6uno Koju
Yrosop o [paHTy nnu 6uno kojy weroBy oapenby, OCUM YKOMUKO ce
BaHka nucmeHnm nytem gpyrayuvje He carnacwu.
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Mporpam pagHMX npakcu
3ajmonpumau he, nocpegctsom MIFCUL:

(a) o6e3bean ncnnate CTaxucTMMma 3a (PMHaHCMpawe CBUX UNK jegHor
Aena TpoLukosa Huxosor yvewha y Mporpamy pagHux npakcy npema
Oeny 2.2 lNMpojekta, Ha Ha4nH npuxsaTrbmB 3a baHky, 1 y cknagy ca
KpuTepujymrMma nogobHOCTM M npouedypama Kao WTo je AeTarbHO
onucaxo y MNMOMMr;

(6) ce crapaTu pa ce ynnate craxuctuma Bpuwe (i) y cknagy ca
npouenypama HasegeHum y MOMMMT; (i) y cknagy ca NnpUMEHIbUBUM
ogpenbama CmepHuua 3a 60pby nNpoTvB KOpynuuje Koje perynuily
npumaoue cpeactaBa 3ajma, wu3y3eB  3ajmonpumua; (i)
©naroBpemeHo; u (iv) focnegHo 1 OenoTBOPHO; U

(u) dhopmanuanpaTti cnopasym O capagru, npemMa ycnosrma HaBegeHUM
y MOIMMr, ca HajMake jegHUM yHMBep3uTeToM 3ajMonpuMmua ca
noctojehnm MHXeHepckMM nporpaMoM Kako Ou ce noAacTakmno wm
onakwarno yyewhe KBanmuKoBaHMX XEHCKUX KaHauaaTa.

HwnjegaH Bnnckn pohak 3anocneHnx nuua Ha NpojekTy Hehe nmaTtn npaeo ga
ydecTByje y Nporpamy pagHux npakcu y oksupy lNpojekTa.

Y cBakom TpeHyTKy, Hajmawe 70% ctaxucrta y lNporpamy pagHux npakcu y
okBupy lNpojekTa, Tpeba aa Gyay xeHe.

MakcrmanHu N3HoC YKYrHUX uUcrnnara CBakoM CTaXXMCTU NO LUUKIYCy npakcu y
Mporpamy pagHux npakcu y okBupy [lpojekta Guhe ekBMBaneHT of ABe
Xurbage WecCT CToTMHa negecet espa (2.650 EYP).

Ekonoluku u coumnjanHu ctaHgapau

3ajmonpumay, he ce crapatu pa ce [lpojekaT cnpoBogu y cknagy ca
EkonoLwkMm 1 counjanHuM cTaHgapavma Ha HauvH npuxesaTtribue baHuu.

Bes orpaHuderna ogpenbde npetxogHor ctaesa 1, 3ajmonpumad he ce ctapatu
Aa ce [lpojekat cnpoBoau y cknagy ca lnaHom npeysumarwa obaBesa u3
obrnactM XuWBOTHE CpeavHe W couuvjanHux nutawa (Y Oarbem TekcTy:
,LESCP” ), Ha HauvH koju je npuxeBaT/buB baHun. Y TOM cCmucHy,
3ajmonpumau he ce crapatu:

€) ha ce mepe n pagwe npegsuheHe ESCP-om cnpoBoge AocneaHo m
OenoTBOPHO, Kao WTo je npeasuheHo ESCP-ow;

(6) Ja cy onpegerbeHa cpeactBa y AOBOSfbHOM W3HOCY 3a nokpuhe
TpowkoBa cnposoherwa ESCP-a;

() Ja noctoje npouenype wn 6yge aHraxosaH [JoBosbaH 6poj
KBanMduKOBaHNX 3arocrieHnx ca oprosapajyhum uckycTsom paau
cnposohenwa ESCP-a, kako je npegsuheHo ESCP-owm; un
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(a) aa Hn ESCP Hutn 6uno koja werosa ogpenba He ©yay M3MeEHEHM,
CTaBIbEHMW BaH CHare, orno3BaHu HUTKU U3y3eTu U3 NPUMEHE, OCMM ako
ce baHka nMcmeHMM nyTem He carnacu ca TuMme, Kako je npegsuheHo
ESCP-om, u ctapahe ce ga ce mameweHn ESCP HakoH Tora 6es
ognaratba objaeu.

3. Y cnyu4ajy konusnje namehy ESCP-a n ogpenbu oBor cnopasyma, MepogaBHe
cy ogpenbe osor cnopasyma.

4. 3ajmonpumau, he ce ctapartu:

(a) Aa ce npeay3Mmy CBe HEOMXOAHEe Mepe 3a MpuKynrbakwe, udpagy u
JocTaBrbake baHun, nyTem peaoBHUX M3BELUTaja, ca yyecTanowhny
Koja he 6utn geduHucaHa ESCP-om, n 6e3 ognaraka y nocebHom
n3BewTajy OOHOCHO wm3BewTajuma ako To baHka 3atpaxu,
nHpopmaumje o crtatycy nowToBaka ESCP-a n ekonowkux wu
couuvjanHnx MHCTPYMEHaTa HaBedeHUX Y Hemy, npu yemy dopma u
CafpXumHa CBMX TakBUX M3BeELUTaja Mopa GuTn npuxeBaTibmBa bBaHuwm,
y3 HaBohewe, uamehy octanor: (i) ctatyca cnposohewa ESCP-a; (ii)
OKOMHOCTW, ako MnocToje, Kkoje oMeTajy wunuM npete pa oMmeTajy
cnpoeohene ESCP-a; u (ii)) npegy3eTrux unm noTpebHnx KOPpeKTUBHUX
N NPEBEHTUBHUX Mepa paan OTKMakwara TakBUX OKOMHOCTU; U

(6) na baHka 6e3 ognarawa Oyae obaBewTeHa O CBaAKOj He3rogu Unu
Hecpehu Koja ce ogHocu Ha lNpojekaT unn nma yTuuaj Ha wera u Koja
uMa MnNu MoXe MMaTU 3HadajaH HeraTuBaH ed)ekaT Ha XUBOTHY
CpeauvHy, 3ajefqHuLUe Ha Koje yTude npojekart, rpahaHe unu pagHuke, y
cknagy ca ESCP-om, ekonowkum u coumjanHMm MHCTPYMEHTMMA
HaBe4EeHUM Y eMy U EKONOLLKUM 1 coumnjanHum cTaHgapamma.

5. 3ajmonpumay, he ycnoctaBuTu, o0O6jaBUTW, ogpxatu U ynpaBrbaTu
NPUCTYNaYHNM >XanbeHum MexaHu3MOM Yy OKBupYy kora he ce npumatn u
pewasaTtn 60jasHu 1 npuTyx6e nuua Ha koje lNpojekat yTnye, n npeaysehe
cBe ofgroeapajyhe n HeonxogHe Mepe Yy Luiby pellaBarwa unm omoryhasama
pelwaBara TakBux 60jasHu 1 NpUTYXOK, Ha Ha4YMH NpuxBaTibUB baHuu.

6. 3ajmonpumal he ce ctapatu ga cBa TeHAepcka AOKyMeHTauuja n yrosopu o
n3sohewy rpaheBuMHCkUX pagoBa Ha [lpojekTy nogpasymeBajy obaBesy
nssohaya pagoBa, noamsBofaya pagoBa M HAA30pHWUX opraHa da: (a)
nowTyjy oaroBapajyhe acnekte ESCP-a u exkonowkmx wn couunjanHmux
WHCTpyMeHaTa HaBedeHux Yy kemy; n (6) ycBoje u cnpoBoge kogekce
nocTtynawa, Koje Tpeba OOCTaBUTM CBUM pagHMUMMa Ha NOTNMCUBaHE, Y
kojyma he ce p[eTarbHO HaBeCcTU Mepe 3a OTKMNaware EKOMOLUKMX,
couuvjanHux, 3gpaBcTBeHMX W 6e306edHOCHMX pu3uKa, Kao KU pusvka oA
cekcyanHor nckopuwhaeakba 1 3rnocTaBbakba, CEKCyanHor y3HemMmupaBama u
Hacurba Haj deuoMm, Y Mepu Yy Kojoj je TO NpUMerMBO Ha TakBe rpaheBuHCKe
pafoBe Koju ce Hapy4yjy nnu BpLue y ckrnagy ca TuM yroBopuma.

Opemsak|ll. W3sBewTaBawse o peanusauuju lpojekta U H-eroBo npahewe un
eBanyaumja

3ajmonpumay, he, nocpegcteom MICW, BaHum poctaButu W3BewTtaj o
MpojekTy 3a cBako KaneHOapcKo nonyroguwiTe HajkacHuje jedaH mecel Mo
NCTEeKy TOr KanengapcKor nonyroamiTa.
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Opemak lll. MNoBnavyewe cpeacraBa 3ajma

A. OnwrTe oapenbde.

Bes orpaHunyera ogpenbu unaxa Il OnwTnx ycrnosa u y cknagy ca Nucmom o
ucnnatu cpeacraBa M OUHaAHCUCKUM WHopMaLMjama, 3ajmonpumal, Moxe
nosyhu cpegcrea 3ajma pagum duHaHcupawa [lpuxBaTibMBUX pacxoga y
onpeaerbeHoM M3HOCY U1, ako je NPUMEHIbMBO, A0 NpoLeHTa AedrHMCaHor 3a
cBaky Kateropujy ns cnegehe tabene:

MpoueHaT pacxoaa Koju
he 6uTK hnHaHCUpaHm
(ca yKiby4yeHum
nopesMma ocum nopesa
Ha goAaTy BPeQHOCT U
LLapMHCKUX Aaxo6uHa 3a
poby, pagoBe u
HEeKOHCYNTaHTCKe
ycnyre)

OnpegerbeHu N3Hoc
KaTteropuja 3ajma
(v3paxeH y eBpuma)

33% Pacxopga lMNMpojekTa.

(1) Poba, pagosu, He- Mog ycnoeowm ga je
KOHCynTaHTCKe ycnyre, CyduHaHcujep y
KOHCyNnTaHTCKe ycnyre, NoTMNYHOCTM UCNNaTno
TPOLLKOBM OOYKe n 8.550.000 CyduHaHcupahe npema
onepaTMBHM TPOLLUKOBM Cnopasymy o

MpojekTa cyduHaHcupamy, 100%

Pacxoga lNpojekTa.

33% Pacxopga lMNMpojekTa.
Moa ycnosom fa je
CyduHaHcujep y
NOTMNYHOCTM UCNaTno
79.850.000 CyduHaHcupane npema
Cnopasymy o
cypmHaHcupary, 100%
Pacxoga lNpojekTa.

(2) NpaHTOBM

YKYMNHN U3HOC 88.400.000 100%
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3a notpebe oBe Tabene:

(@)

LuapvHe 1 nopes Ha godaTty BpeAHOCT 3a YBO3 U UCMOPYKy pobe n pagosa u
HEKOHCYNTaHTCKMX yCryra Ha TepuTtopuju 3ajmonpumLa y cepxe cripoBohera
Mpojekta, Hehe ce dwuHaHcupaTn u3 cpeactaBa 3ajma. 3ajmonpumaly
notephyje oa ce yBo3 u ncnopyka pobe, pagoBa 1 HEKOHCYNTAHTCKUX ycryra
Ha TepuTopmju 3ajmonpumua, a 3a notpebe wumnnemeHTaumje [pojekTa,
ocnobahajy og nnahawa uaprHa 1 nopesa Ha gogaTty BPedHOCT; 1

.Pacxogn Tlpojekta” cy [llpuxeBaTrbmByM pacxogu Koju he ce 3ajegHUYKM
duHaHcpaTn n3 cpeactasa 3ajMa n CyduHaHcuMpaka pagu nokpuBaksa
YKYMHUX TPOLLKOBa aKTMBHOCTM [1pojekTa, NpoueHeHnX Kao NpoTUBBPEAHOCT
O4 [Be CTOTWHe Lue3feceT U NeT MUMIMOHA U OBe CTOTUHE Xurbaga eBpa
(265.200.000 EYP).

Ycnoswu 3a noBnauewe cpeacTtasa; Mepuoa nosnayerwa cpeacrasa.

M3y3eTHO og oapendbu mn3 [ena A n3Hag, noeradvewa cpeactaBa ce Hehe
BPLUNTU:

(a) 3a nnahana nM3BpLueHa npe [latyma noTnucreamwa; unm

(6) npema Kateropumjama 1 n 2 pok 3ajmonpumadu, npeko MICU, He
n3paaun u yceoju MNOTMTT, Ha HaunH 3apgoBorbaBajyhu 3a baHky.

[atym 3aBpweTka lNpojekTa je 30. HoBembap 2028. rognHe.
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NPOrPAM 3
AmopTM3aLMOHM NNaH oTnnaTe Be3aH 3a aHraxoBaHa cpeacTsa

Y cnepehoj Tabenu HaBoge ce JaHun oTnnarte rmaBHuue 3ajMa 1 npoueHaTt YKynHor
N3HOCa rmaBHULE 3ajma Koju gocneBa Ha HannaTty Ha cBaku [aH oTnnarte rnaBHuLe
(y parbem TekcTy: ,Yaeo parte”).

OTnnara rmaBHuUe

[daH oTnnare rnaBHuue Ynpeo pate

Ceakor 15. jyHa 1 15. geuembpa
4,17%
noyesLwwn og 15. jyHa 2025. roguHe

3akrby4Ho ca 15. jyHom 2036. rognHe

Ha nan 15. peuembap 2036. roguHe 4,09%
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nePunor

DeduHuumje

LAPL” o3HayaBa PpaHuycKy areHuujy 3a pas3Boj (Agence Francaise de
Dévelopement).

,LCMepHuue 3a 6opby npoTMB Kopynuuje” o3HayaBa y CMUCIy cTaBa 6.
Mpunora OnwTtmx ycnoea, ,CMepHuUe 3a crnpedyaBawe M 6opby npoTus
npeesape K Kopynuuje y OKBMPY MpojekaTa MHaHCUpaHUX W3 cpeacrasa
3ajmoBa IBRD un kpeguta u rpaHToBa IDA”, og 15. okto6pa 2006. roguHe ca
nameHama v gonyHama m3 janyapa 2011. rogunHe u 1. jyna 2016. roguHe.

,Kateropuja” o3HayaBa kateropujy yTtBpheHy y Tabenu y Opgerbky IIILA
MNporpama 2 oBor cnopasyma.

,U®PJ” unn ,UeHnTtpanHa dumayumjapHa jeamHmua” cBaka o3HavaBa jeauHuLy
3ajmonpumua, y okBupy MO, 3agyxeHy 3a cnpoBohewe HabaBkn wu
duHaHemjcko  ynpasrbamwe [pojektom, HaBegeHy Yy Ogperbky [|LA(2.2)
Mporpama 2 oBor cnopasyma.

,bnmckn pohaun” osHavaeajy 6aby v geay, poauterba, gete, yHydve, bpata
unu cectpy, 6paTaHua nnu cectpuha.

»CYduHaHcujep” o3HavaBa OpaHLycKy areHuujy 3a passoj unu AP/,

,CydunHaHcuparwe” y cmucny Tadke 17 T[lpunora y3 OnwTe ycnose,
npeacTaBrba U3HOC O CTOTUMHY ceAamMaeceT U LWeCT MUMMOHa ocaM CTOTMHaA
xurbaga espa (176.800.000 EYP) koju he CyduHaHcujep 06e3beantn pagu
npyxawa nogpLuke pnHaHcupary lNlpojekTa.

,Cnopasym o cycmHaHcupary” je cnopasym koju he notnucatv 3ajmonpumal,
n CycumHaHcujep u kojum he ce ypeantn CyduHaHcupame.

.[1naH npeysumawa obase3a u3 obnacTn >XMBOTHE CpeavHE U CouMjanHmnx
nutawa” nnn ,ESCP” je nnaH npey3umarwa obaBesa u3 obnactu XuUBOTHe
cpeauHe M coumjanHux nutawba of 24. jaHyapa 2022. rognHe U Herose
mMoryhe noBpemMeHe M3MeHe Yy CKnagy ca weroBum ogpenbama, kojum ce
aedvHuwy 3HavajHe mMepe 1 pagwe koje he 3ajmonpumay npegyseTtun, unu
ynje he npeaysMmarwe UCXOAOBaTW, pagu OTKMakwawa NoTeHUMjanHnx
eKOMOLLKNX 1 coumjanHux pusnka u ytuuaja lNpojekta, ykrby4vyjyhn n pokose
3a npegysumame TUX pagwu U Mepa, YCrioBe Be3aHe 3a WHCTUTyuuje,
3anocneHe, o6yky, npahewe W u3BewTaBake W Moryhe ekonowke u
couujanHe MHCTpyMeHTe Koju he 6uTn n3paheHun y cknagy ca um.

,EKONMOWKM un coumjanHn ctaHgapan” wnm L,ESSs” cy, konektmeHO: (i)
»EKONOLLKM 1 counjanHn ctaHgapg 1: MNpoueHa u ynpaBrbake eKONMOLLKUM U
couuvjanHum pusnumma un ytugajuma’; (i) ,Exkonowkm v coumjanHu ctaHgapg
2: PagHa cHara n ycnosu paga”; (iii) ,Ekonowkn n coumjanHn ctaHgapg 3:
EdwmkacHo kopuwhere pecypca u cnpevaBakwe 3araflersa M yrnpaBrbake
tbmme”; (iv) ,Exkonowkn n counjanHn ctaHgapa 4: besbegHocT u 3gpasree y
3ajegHuumn’; (v) ,Exkonowkn n coumjanHn ctaHgapg 5: Ctuuakse 3eMrbuLlTa,
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orpaHmyera kopuwhewa 3emrbuliTa U NPUHYOHO pacerbaBane”; (Vi)
»EKONOWKM 1 coumjanHu ctaHgapg 6: OuvyBanwe Guonowkor gnBep3nteTa u
OLPXMBO ynpaBrbawe OMONMOLWKMM NpupogHUM pecypcuma’; (vii) ,ExkonoLukm
n coumjanHn ctaHgapd 7: [Jomopogayko cTaHoBHUWTBO/TpaauumoHanHe
nokarnHe 3ajegHuue u3 nogcaxapcke Adpuke Koje UCTOPUCKM HUCY umarne
agexksaTtaH npuctyn ycnyrama”; (viii) ,Exonowkun n coumjanHu ctaHgapg 8:
KyntypHo Hacnehe”; (ix) ,Ekonowkun n coumjanHn ctaHgapg 9: drvHaHcujcku
nocpegHnun”; (x) ,Ekonowkn u coumjanHn crtaHgapa 10: YkribyydmBake
Hocunaua WHTepeca u objaBrbMBake WHGOpmauuja”; Koju Ccy CTynNUnu Ha
cHary 1. okto6pa 2018. rogunHe u koje je objaBuna baHka.

»,OKBUPHM crnopa3ym” o3Ha4aBa crnopasyM kKoju he notnmucatn 3ajmonpumad,
npeko MIFCU n JICY ydecHuua y cknagy ca lNporpamom 2, Ogervak [(L1)(1)
OBOr criopasyma.

,OnwTtu ycnosu” cy ,Onwtun ycnosn MehyHapogHe 6aHke 3a 06HOBY 1 pa3Boj
3a puHaHcmpawe VBPL n drHaHcMpawe MHBECTULMOHMX npojekaTta” oa 14.
neuembpa 2018. roguHe (peBuampanm 1. aerycta 2020. roguHe, 21.
aeuembpa 2020. roguHe, 1. anpuna 2021. roguHe u 1. jaHyapa 2022.
roguHe).

.l paHT” 03Ha4aBa rpaHT Koju 3ajmonpumad, nocpegcreom MICU, ucnnahyje
JICY yyecHuum y okBmpy YroBopa O rpaHTy, Kao LITo je HaBedeHo y lNMporpamy
2, Opersak I(L})(2) oBor cnopasyma.

,YTOBOp O rpaHTy” ce ogHOCK Ha yroBop Koju he 3akrbyuntn 3ajmonpumad,
npeko MIFCWU, n JNICY y4ecHuua, kao WTo je HaBeaeHo y MNporpamy 2, Ogerbak
I(L})(2) osor cnopasyma, kpo3 Koju he 3ajmonpumad, ncnnatutu 'paHT 3a JICY
ydyecHuUy 3a yHanpehewe ynpasibatba jaBHUM (PUHAHCKjamMa U TpaHCMNOpPTHE
WMH(PPaCTPyKType Ha NOKariHOM HUBOY.

.flporpam pagHux npakcu” O3Ha4yaBa MporpamMm pagHUX Mpakcu npema
Mporpamy 2, Ogersak I([) oBor cnopasyma.

,JICY” 03HauyaBa nokanHy camoynpaBy, y Ckrnagy ca 3akOHOM O JOKasHoj
camoynpasu (,Cnyx6enn rmacHuk PC”, 6p. 129/07, 83/14 - gp. 3akoH, 101/16
- Op. 3aKkoH, 47/18 n 111/21 - ap. 3aKOH).

LMCW” o3HauaBa MwuHuctapctBo rpaheBuHapcTBa, caobpahaja wu
NHpacTpykType 3ajmonprmMua nnm eroBor NpaBHOr HacrneaHvka.

»,M®” o3HayaBa MwuHucCTapcTBO puHaHCKja 3Bajmonpumua WNU  HErOBOT
npaBHOr HacnegHvka.

,OnepaTmBHM TPOLLKOBK™ Cy pPa3yMHU WHKPEMEHTAaNHW TPOLLUKOBW, Koje je
notpebHo ga baHka npeTtxogHo ogob6pu, HacTanu No OCHOBY crpoBohewa
[MpojekTa 3a cTaBKe Kao LWITO Ccy, u3mehy ocranor, KaHuenapujcku martepujan
n gpyra notpowHa poba, u3HajmrbMBake NOCNOBHUX NPOCTOpUja, TPOLUKOBE
npucTyna WHTEPHETY W KOMYHMKaAUMOHUX Yycnyra, noaplike 3a paj
MHOPMaUMOHNX cCUCTeEMa, HakHage 3a npeBohewe, GaHkapcke HakHage,
KOMyHanHe ycrnyre, nyTHe TPOLWIKOBE, MpeBO3, [AHEBHULE, TPOLUKOBE
cMmewlTaja, 3apage 3arnocneHux y L®PJ u gpyrm pasyMHM  TPOLLKOBU
HenocpegHO Be3aHM 3a cnpoBohewe [lpojekTa, uckbyyyjyhu 3apage
3anocrneHnx y ApxxaBHoj criyxou.
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JICY yyecHuue” o3sHayvaBa csaky JICY koja Mma KopucTu of UHBecTuuuja y
okBupy 6uno kor gena lNpojekTa, y cknagy ca KpuTepuvjymmma HaBegeHUM Yy
nonmr; v ,JICY y4yecHuue” o3HayaBa BuLle of jegHe JICY yyecHuue.

LIOMMI™ o3HayaBa [1pojekTHU onepaTMBHU MPUPYYHUK U NPUPYYHUK 3a
rpaHToBe.

.flponncn y Besan ca HabaBkoM” y cmucny Ynava 84. lMpunora OnwTmx
ycnosa, osHadaBajy ,[lponuce CseTcke 6GaHke y Be3n ca HabaBkom 3a
3ajMonpuMue 3a MHaHCcUpawe WHBECTULMOHMX MpojekaTa” u3 HoBembOpa
2020. roguHe.

~eanHnua 3a umnnemeHTaumjy lNpojekta” wnu ,JUM” o3HayaBa jeanHuLy
HaBegeHy y Ogerbky |LA(2.1) MNMporpama 2 oBor cnopasyma.

»3anocneHa nuua Ha [pojekTy” o3HavaBa CBakoO NULE KOje je 3amnoCreHo y
Jun, NCyY, YnpasHom oabopy, MITCU nnun Li®J.

,LRAMS”  o03Ha4yaBa cucTeM YynpaBrfbaka MyTeBMUMa W MNYTHOM
MHGPACTPYKTYPOM M OOHOCKM Ce Ha anaTky npunarofjeHy KOPUCHWUKY Koja
omoryhaga JICY y4yecHuuama ga yHanpege CBoje CnocoOHOCTU Yy ynpaBrbakby
fioKariHum nyTesmma.

»-JaTyM noTnmcmBama” o3Ha4yaBa gaTyM KOju je KacHMju of ABa gaTtyma kaga
cy 3ajmonpumay n baHka notnucanu oBaj cnopasym, a Ta geduHuumja ce
npumMewyje Ha cBa noamBawa Ha ,0aTyMm Cnopasyma o 3ajMy” y OKBUPY
OnwTunx ycrnosa.

,ynpaBum opbop” o3HauyaBa opnbop koju je HaBegeH y Operbky [LA(1)
Mporpama 2 oBor cnopasyma.

,COYP” osHauaBa Crtpartervjy oapxusor ypbaHor pasBoja 3ajmonpumua,
ycBojeHy Yy jyHy 2019. roauHe, koja npefactaeBrba MHTErpucaHu nakeT 3a
nnaHvpawe cnegehe passojHe hase rpagosa n onwTHa 3ajMonpumua.

~SUMP-0BK” 03Ha4yaBa lNMnaHoBe ogpxuse ypbaHe MOOMAHOCTU N OQHOCKU ce
Ha nokanHe cekTopcke nnaHose koje he udpaguntu JICY y4yecHuue u koje he
npatutn 3ajmonpumad, nocpegcrtsom MIrCU.

,O0yKa” o03HayaBa pasymMHe TpoOLlKoBe, Koje je noTpebHo pa baHka
npeTxogHo opobpu, 3a 00yKy U paguMoHULE Koje ce CnpoBode Y OKBUPY
Mpojekta, a obyxBaTajy ueHe ydyewha, TPOLWKOBE MNyTa W WUCXpaHe 3a
yyecHuke y obykama u paguoHuLama, TPOLLKOBe Y Be3n ca obesbehuBarem
ycnyra npegaBaya M roBOpHMKa Ha paguoHuuama, 3akyn npoctopa 3a obyke
N pagvoHuue, nspagy M yMHOXaBawe mMaTepujana 3a obyke n paguonHuue,
CTyamjcka nytoBawa W [pyre TPOLUKOBE KOjU Cy Y [OUPEKTHOj Be3u ca
npunpeMoMm u cnposofeweMm KypceBa obyke u paguoHuua (ocum pobe wu
TPOLLKOBA KOHCYNTaHTCKUX ycryra).
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YnaH 3.

OBaj 3aKkoH cTynma Ha cHary OCMOr fdaHa o fdaHa objaBrbMBaka Yy
,Cnyx6eHom rnacHuky Penybnuke Cpbuje - MehyHapoaHu yrosopu”.



